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Découvrez O ROKR™, les première lunettes au monde qui permettent d’écouter de la musique numérique en streaming. Mieux

encore, O ROKR permet un contrôle sans fil de la musique. Il vous suffit d’utiliser les touches situées sur les branches pour

sélectionner des chansons sur votre téléphone mobile à streaming musical Bluetooth® ou sur votre lecteur audio portable.

(REMARQUE : Un petit adaptateur Bluetooth supplémentaire peut s’avérer nécessaire.) O ROKR offre également le confort de

communications sans fil mains libres avec un téléphone mobile compatible – autrement dit il fonctionne comme une oreillette

sans fil, mais sans qu’aucun dispositif n’ait besoin d’être placé à l’oreille. Toute la supériorité de O ROKR réside dans

l’association des technologies de pointe Bluetooth de Motorola avec les performances de classe mondiale et la protection de

haute définition optique (High Definition Optics ® – HDO®) brevetée d’Oakley.
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IMPORTANT : LISEZ TOUTES LES INFORMATIONS SUR LA SÉCURITE AVANT D’UTILISER O ROKR.

INTRODUCTION
O ROKR vous offre une connexion mobile à votre téléphone Bluetooth, sans l’entrave que constituent les fils. Avec sa fonction de streaming

musical, O ROKR fonctionne comme un casque stéréo sans fil et vous permet même de contrôler votre musique sans fil. Il suffit d’utiliser

un téléphone mobile doté de la fonction de streaming musical ou d’ajouter un adaptateur Bluetooth à votre lecteur audio portable. Assurez-

vous que le téléphone ou l’adaptateur compatible Bluetooth est équipé de la technologie Bluetooth A2DP (pour le streaming audio sans fil)

et Bluetooth AVRCP (pour la télécommande sans fil de la musique). Grâce à ces technologies Bluetooth, l’appareil est compatible avec

O ROKR.

Avance rapide/
Chanson suivante

Augmentation 
du volume

Port USB

Réduction du volume
Appel

Lecture/Pause
Retour rapide / Chanson précédente

Voyant lumineux
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CHARGE DE LA BATTERIE
Chargez O ROKR pendant 3 heures avant de l’utiliser pour la première fois. (Pour un rechargement normal, il faut compter 1 heure 30 pour

charger la batterie à 80 % et 3 heures pour la charger complètement.) Lorsqu’il complètement chargé, O ROKR offre une autonomie de plus

de 100 heures en veille ou de 5 heures en communication. Si vous n’utilisez pas O ROKR pendant un certain temps, vous devrez recharger

la batterie. Une tonalité toutes les 60 secondes indique que la batterie est faible.

O ROKR est vendu avec un chargeur mural. Avec le câble USB optionnel (vendu séparément), vous pouvez charger O ROKR en le branchant

à n’importe quel port USB d’ordinateur. Vous pouvez ainsi laisser le chargeur mural à la maison et utiliser le câble USB au bureau ou partout

où vous avez accès à un ordinateur.

POUR CHARGER O ROKR
1. Branchez le chargeur mural sur une prise secteur.

2. Branchez le câble du chargeur aux lunettes. Insérez correctement le connecteur. Si vous rencontrez une résistance, tournez-le de

180 degrés.

3. Lorsque le voyant lumineux est vert fixe, le chargement est terminé.

LORSQUE VOUS CHARGEZ LA BATTERIE, FAITES ATTENTION AUX POINTS SUIVANTS : 
• L’autonomie de la batterie dépend de nombreux facteurs, et notamment du niveau de volume et de la température. 

• Plus vous passez de temps à parler au téléphone ou à écouter de la musique, plus la charge de votre batterie rechargeable diminue.

• L’entreposage à haute température de O ROKR complètement chargé peut entraîner la réduction permanente de l’autonomie de la

batterie interne.

• L’autonomie de la batterie peut être raccourcie temporairement dans des conditions de basse température.

• La batterie interne lithium-ion polymère est incorporée et ne peut pas être remplacée par l’utilisateur.

• La mise au rebut d’appareils contenant des batteries rechargeables doit être conforme à la réglementation en vigueur et peut faire

l’objet d’un recyclage. Contactez votre centre de recyclage local afin de vous renseigner sur les méthodes adéquates de mise au rebut.

• AVERTISSEMENT : Ne jetez jamais vos batteries au feu, elles risqueraient d’exploser.
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APPARIEMENT AVEC VOTRE TÉLÉPHONE ET/OU PÉRIPHÉRIQUE MUSICAL
Avant de pouvoir utiliser O ROKR pour téléphoner, vous devez l’apparier avec votre téléphone Bluetooth et/ou votre périphérique musical.

Cette opération n’est à effectuer qu’une seule fois. Une fois l’appariement terminé, O ROKR se connecte automatiquement à votre

téléphone et/ou périphérique musical à chaque fois que vous l’allumez.

POUR APPARIER O ROKR À VOTRE TÉLÉPHONE
1. Vérifiez que la fonction Bluetooth de votre téléphone est activée. Pour en savoir plus, reportez-vous au manuel d’utilisation de

votre téléphone.

2. Mettez O ROKR hors tension, appuyez sur la touche Appel et maintenez-la enfoncée pendant 7 secondes. 

Le voyant rouge fixe s’allume.

3. Effectuez une recherche de périphériques Bluetooth sur votre téléphone. (Sur la plupart des téléphones Motorola, cette fonction

se trouve sous Paramètres > Connexion > Liaison Bluetooth > Mains libres > Recherche de périphériques.)

Pour en savoir plus, reportez-vous au manuel d’utilisation de votre téléphone.

4. Sélectionnez Oakley O ROKR dans la liste des périphériques trouvés sur votre téléphone.

Suivez les instructions à l’écran pour valider votre sélection.

5. Entrez le code d’autorisation « 0000 » (quatre zéros) lorsqu’il vous est demandé.

Suivez les instructions à l’écran pour valider votre sélection.

Lorsque l’appariement est réussi, le voyant lumineux vert clignote dix fois et O ROKR se met sous tension, prêt à l’emploi. Pour apparier O ROKR

à un autre téléphone, suivez les mêmes instructions. O ROKR peut garder en mémoire des informations d’appariement de huit périphériques

maximum. Pour en savoir plus, reportez-vous à la rubrique ci-dessous.

POUR APPARIER O ROKR À VOTRE LECTEUR AUDIO

Pour chaque périphérique Bluetooth équipé de la fonction de streaming musical, suivez les instructions ci-dessus. Certains périphériques

nécessitent un adaptateur Bluetooth supplémentaire. Pour en savoir plus, reportez-vous au manuel d’utilisation fourni avec votre

périphérique ou adaptateur Bluetooth.

LORSQUE VOUS APPARIEZ O ROKR À D’AUTRES PÉRIPHÉRIQUES, FAITES ATTENTION AUX POINTS SUIVANTS : 
• Si vous appariez O ROKR à un périphérique qui n’offre aucune possibilité d’entrer le code 0000 mentionné dans les instructions ci-

dessus, mettez O ROKR et le périphérique en mode d’appariement, puis attendez quelques secondes. L’appariement s’effectue

automatiquement.

• O ROKR garde en mémoire une liste des périphériques appariés. Cette liste est classée par ordre chronologique et peut contenir

jusqu’à huit périphériques. Lorsque vous appariez un neuvième périphérique, le périphérique le moins utilisé est supprimé de la liste.

• N’importe lequel des huit périphériques appariés peut établir une connexion avec O ROKR. O ROKR se connecte au périphérique à

partir duquel vous établissez la connexion. 

• Deux périphériques différents (par exemple un téléphone et un lecteur MP3) peuvent être connectés sans fil à O ROKR en même

temps. Par contre, c’est impossible avec deux périphériques identiques (par exemple deux téléphones).

• Celui des périphériques qui établit une connexion avec O ROKR devient « dernier périphérique connecté » dans la liste. Lorsque

vous établissez une connexion à partir de O ROKR (en appuyant sur la touche Appel pour une connexion avec un téléphone, ou

sur la touche LECTURE/PAUSE pour une connexion avec un lecteur audio), O ROKR établit automatiquement une connexion

avec le dernier périphérique auquel il a été connecté.

• Si vous voulez connecter O ROKR à un autre périphérique inscrit dans la liste, vous devez établir la connexion à partir de ce

périphérique.
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MISE SOUS TENSION ET HORS TENSION DE O ROKR
Pour mettre O ROKR sous tension : Appuyez sur la touche Appel et maintenez-la enfoncée pendant environ trois secondes, jusqu’à ce

que vous entendiez quatre tonalités d’intensité croissante ou que le voyant lumineux clignote successivement en rouge > jaune > vert > vert.

Pour mettre O ROKR hors tension : Lorsque O ROKR n’est pas utilisé pour un appel actif, appuyez sur la touche Appel et maintenez-la

enfoncée pendant environ trois secondes, jusqu’à ce que vous entendiez quatre tonalités d’intensité décroissante ou que le voyant

lumineux clignote successivement en vert > jaune > rouge > rouge.

Faites attention aux points suivants :

• Lorsque O ROKR est activé (et qu’il n’est pas utilisé pour écouter de la musique), il est en mode « veille », prêt à réceptionner un

appel. La batterie rechargeable interne offre une autonomie de plus de 100 heures en veille.

• Lorsque O ROKR est hors tension, il ne consomme pas d’énergie. Cependant, la batterie rechargeable interne se décharge

naturellement avec le temps et finit par devoir être rechargée.

RÉGLAGE DU VOLUME

Pour régler le volume, utilisez les touches Augmentation du volume et Réduction du volume situées sur la branche gauche.

• Pour augmenter le volume de l’écouteur, appuyez plusieurs fois sur la touche d’augmentation du volume jusqu’à ce que vous

obteniez le niveau de volume souhaité. 

• Pour baisser le volume de l’écouteur, appuyez plusieurs fois sur la touche de réduction du volume jusqu’à ce que vous obteniez

le niveau de volume souhaité. 

• Si vous réglez le volume en mode téléphone, vous entendez une tonalité aiguë lorsque le niveau de volume maximum ou minimum

est atteint. (Vous n’entendez pas ces tonalités lorsque vous réglez le volume de la musique.)
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ÉMISSION ET RÉCEPTION D’APPELS

Pour utiliser O ROKR avec votre téléphone, vous n’avez besoin de rien d’autre que des touches de volume et de la touche Appel . 

Si une communication entre O ROKR et votre téléphone est interrompue (par exemple parce que O ROKR est hors de portée), O ROKR

tentera de rétablir la connexion.

Des fonctions supplémentaires sont disponibles selon le profil Bluetooth pris en charge par votre téléphone mobile. O ROKR prend en

charge les profils Oreillette et Mains libres Bluetooth. Les tableaux ci-dessous contiennent des instructions pour chaque profil. Faites

attention aux points suivants :

• O ROKR doit être mis sous tension pour que l’utilisation des fonctions soit possible.

• Si votre téléphone prend en charge la fonction « numérotation vocale », le téléphone doit être sous tension (en mode d’attente) pour

que l’utilisation de cette fonction soit possible. (Remarque : Certains téléphones ne prennent pas en charge la « numérotation

vocale » sur une oreillette.)

• Certains téléphones ne prennent pas en charge toutes les fonctions spécifiées dans les tableaux. Reportez-vous au manuel

d’utilisation de votre téléphone. Les fonctions telles que la Conférence à trois peuvent nécessiter des services supplémentaires de

la part de votre fournisseur de services de téléphonie.

TÉLÉPHONER AVEC O ROKR
MISE SOUS TENSION DE O ROKR Appuyez sur la touche Appel et maintenez-la enfoncée pendant 3 secondes.

RÉCEPTION D’APPEL Appuyez brièvement sur la touche Appel .

RÉGLAGE DU VOLUME
Appuyez plusieurs fois sur la touche Augmentation du volume XXX afin d’augmenter le volume. 

Appuyez plusieurs fois sur la touche Réduction du volume XXX afin de baisser le volume.

MISE EN SOURDINE
Appuyez sur la touche Réduction du volume XXX et maintenez-la enfoncée pendant 1 seconde, jusqu’à ce que vous
entendiez une tonalité de moyenne fréquence. Appuyez à nouveau sur la touche pour désactiver la sourdine.

FIN D’UN APPEL

MISE HORS TENSION DE O ROKR

Appuyez brièvement sur la touche Appel .

Appuyez sur la touche Appel et maintenez-la enfoncée pendant 3 secondes.

PROFIL MAINS LIBRES
REJETER UN APPEL Appuyez sur la touche Appel et maintenez-la enfoncée pendant 2 secondes.

NUMÉROTATION VOCALE Appuyez brièvement sur la touche Appel , puis prononcez le nom ou la commande.

RECOMPOSER UN NUMÉRO Appuyez sur la touche Appel et maintenez-la enfoncée pendant 2 secondes.

METTRE UN APPEL EN ATTENTE Appuyez sur la touche Appel et maintenez-la enfoncée pendant 2 secondes.

TRANSFÉRER UN APPEL DU TÉLÉPHONE VERS O ROKR

Appuyez sur la touche Appel et maintenez-la enfoncée pendant 2 secondes.RÉPONDRE À UN DEUXIÈME APPEL ENTRANT
(ET METTRE EN ATTENTE L’APPEL EN COURS)

Appuyez brièvement sur la touche Appel .

PROFIL OREILLETTE
ENVOYER UN NUMÉRO COMPOSÉ SUR LE TÉLÉPHONE Appuyez brièvement sur la touche Appel .

NUMÉROTATION VOCALE Appuyez brièvement sur la touche Appel , puis prononcez le nom ou la commande.

RECOMPOSER UN NUMÉRO Appuyez sur la touche Appel et maintenez-la enfoncée pendant 2 secondes.

TRANSFÉRER UN APPEL DU TÉLÉPHONE VERS O ROKR Appuyez sur la touche Appel et maintenez-la enfoncée pendant 2 secondes.
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CONTRÔLE DE LA MUSIQUE
O ROKR permet un contrôle sans fil de la musique à partir de votre téléphone équipé d’une fonction de streaming musical Bluetooth ou de

votre lecteur audio. S’il y a un appel entrant pendant que vous écoutez de la musique, appuyez juste sur la touche Appel de O ROKR

pour faire pause et prendre l’appel. Une fois l’appel terminé, appuyez à nouveau sur la touche Appel pour reprendre l’écoute de la

musique là où vous en étiez. 
Faites attention aux points suivants :

• Si vous n’entendez pas la musique, assurez-vous que votre téléphone ou lecteur audio est sous tension ; assurez-vous qu’il est

correctement apparié avec O ROKR (voir la rubrique sur l’appariement) ; et assurez-vous que la fonction Bluetooth est activée sur

votre téléphone ou sur votre lecteur audio. Essayez également d’augmenter le volume sur O ROKR.

• Lorsque vous souhaitez passer un appel, il vous suffit d’appuyer sur la touche Appel .

• Lorsque O ROKR est utilisé pour téléphoner, ses touches de contrôle de musique sont désactivées.

• Certains lecteurs audio ne prennent pas en charge la fonction qui permet de passer en pause à la réception d’un appel entrant. Pour

ces lecteurs, O ROKR mettra la musique en sourdine pendant l’appel.

ÉCOUTER DE LA MUSIQUE AVEC O ROKR
MISE SOUS TENSION DE O ROKR Appuyez sur la touche Appel et maintenez-la enfoncée pendant 4 secondes.

LECTURE DE LA MUSIQUE Appuyez brièvement sur la touche Lecture / Pause .

ARRÊT DE LA MUSIQUE Appuyez sur la touche Lecture / Pause et maintenez-la enfoncée pendant 1 seconde.

PAUSE / LECTURE Appuyez brièvement sur la touche Lecture / Pause .

SAUT À LA CHANSON SUIVANTE Appuyez brièvement sur la touche Avance rapide / Chanson suivante .

AVANCE RAPIDE POUR LA CHANSON EN COURS Appuyez sur la touche Avance rapide / Chanson suivante .

LECTURE CHANSON PRÉCÉDENTE Appuyez brièvement sur la touche Retour rapide / Chanson précédente .

RETOUR RAPIDE POUR LA CHANSON EN COURS Appuyez sur la touche Retour rapide / Chanson précédente et maintenez-la enfoncée.

MISE HORS TENSION DE O ROKR Appuyez sur la touche Appel et maintenez-la enfoncée pendant 3 secondes.

RÉGLAGE DU VOLUME Appuyez plusieurs fois sur la touche Augmentation du volume afin d’augmenter le volume.

Appuyez plusieurs fois sur la touche Réduction du volume afin de baisser le volume.
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VOYANT LUMINEUX

Le voyant lumineux sur O ROKR fournit les informations suivantes :

PENDANT L’APPARIEMENT Voyant rouge allumé fixe. Le voyant vert clignote dix fois lorsque l’appariement est réussi.

PENDANT LE CHARGEMENT
Voyant vert fixe = chargement terminé
Voyant jaune fixe = niveau de chargement entre 50% et 99%
Voyant rouge fixe = niveau de chargement entre 0% et 49%

EN CAS DE NON CONNEXION À UN PÉRIPHÉRIQUE Le voyant rouge clignote deux fois toutes les 4 secondes.

DURANT LA MISE SOUS TENSION Allumage successif du voyant : rouge > jaune > vert > vert.

DURANT LA MISE HORS TENSION Allumage successif du voyant : vert > jaune > rouge > rouge.

EN CAS DE CONNEXION SANS FIL À
UN PÉRIPHÉRIQUE

Le voyant clignote toutes les 3 secondes.
Voyant vert : charge restante de 67% à 100%.
Voyant jaune : charge restante de 34% à 66%.
Voyant rouge : charge restante de 0% à 33%.

Faites attention aux points suivants :

• La technologie Bluetooth Mode Sniff permet de réduire la consommation en énergie.

• O ROKR ne consomme pas d’énergie lorsqu’il est hors tension. Cependant, même lorsque vous ne

l’utilisez pas, la batterie rechargeable interne se décharge avec le temps et doit être rechargée.

DOUBLE TONALITÉ AIGUË / GRAVE TOUTES LES 60 SECONDES Batterie faible.

TONALITÉS INAUDIBLES ; PERTE DE QUALITÉ AUDIO ; OSCILLATIONS
DU SON

Hors de portée.

(Rapprochez votre O ROKR de votre téléphone ou périphérique audio Bluetooth.)

DOUBLE TONALITÉ AIGUË / GRAVE
Étiquette vocale non reconnue.

(Le nom de la personne correspondant au numéro à composer n’est pas reconnu.)

UNE TONALITÉ AIGUË Appariement confirmé.

SONNERIE Appel entrant.

QUATRE NIVEAUX DE TONALITÉ ; GRAVE À AIGUË

Mise sous tension de O ROKR.QUATRE NIVEAUX DE TONALITÉ ; AIGUË À GRAVE

UNE TONALITÉ DE MOYENNE FRÉQUENCE TOUTES LES 20 SECONDES. Microphone en sourdine.

Mise hors tension de O ROKR.

UNE TONALITÉ GRAVE
Lancement de l’activation vocale.

(Prononcez le nom de la personne correspondant au numéro à composer.)

UNE TONALITÉ AIGUË PENDANT LE RÉGLAGE DU VOLUME Niveau de volume maximum ou minimum atteint. En mode téléphone uniquement.

TONALITÉS
Les tonalités fournissent les informations suivantes :
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TECHNOLOGIE DES MONTURES ET VERRES OAKLEY

Vous portez désormais la meilleure protection au monde pour les yeux.

Oakley est le seul fabricant à utiliser des verres en Plutonite® pure, un matériau synthétique breveté qui dépasse les exigences optiques

de la norme ANSI Z87.1 et filtre intrinsèquement 100% des rayons UVA, UVB, UVC et la lumière bleue nocive. Pour atteindre un tel niveau

de performance, les lunettes Oakley tirent également parti de la technologie brevetée XYZ Optics®, une véritable révolution qui permet de

maintenir une clarté visuelle précise sous tous les angles de vision et d’étendre le champ de la correction optique à la périphérie des verres

sphériques doubles et des lunettes pare-soleil sportives mono-écran.

Toutes les lunettes solaires Oakley sont conformes aux normes ANSI Z80.3 et EN 1836 en matière de performances optiques et mécaniques

et respectent la Directive 89/686/CEE relative aux EPI de catégorie 1 dans l’Union européenne. La transmission de la lumière varie entre 9

et 12% de la lumière disponible. Tous les profils de transmission sont basés sur des données obtenues conformément aux protocoles

d’essai des normes ANSI Z80.3 et EN 1836.

Le type de verre des lunettes solaires est imprimé sur la boîte. L’indice de protection correspondant est indiqué dans le diagramme ci-

dessus des profils de pénétration des teintes de verre.

Indice de protection (conformément à la norme EN 1836)

Indice 0 : Esthétique, protection très faible

Indice 1 : Pour une luminosité solaire faible

Indice 2 : Pour une luminosité solaire moyenne

Indice 3 : Pour une luminosité solaire forte

PROFILS DE PÉNÉTRATION DES TEINTES DE VERRE
Gris : 18%
indice de protection : 2
Iridium bronze : 22%
indice de protection : 2
Iridium noir : 10%
indice de protection : 3

NETTOYAGE
Comment garder les meilleurs au sommet

Verres Oakley : Pour vous aider à conserver la haute définition optique (High Definition Optics® (HDO®) des verres Oakley, vos nouvelles

lunettes sont livrées avec un sac en tissu spécial électrostatique Microclear™ destiné au nettoyage et au rangement. En l’utilisant, vous

préserverez la qualité optique supérieure des verres en Plutonite pure de Oakley. Lavez le sac Microclear régulièrement à la main et séchez-

le à l’air. Verres en Iridium® : La couche d’iridium des verres Oakley est conçue pour réduire les reflets et améliorer les contrastes. La gamme

des teintes disponibles permet à la personne qui porte les lunettes d’équilibrer la pénétration de lumière, peu importe les conditions de

luminosité. Pour éviter de rayer la couche d’iridium de 12 microns, il faut les traiter avec beaucoup de soin. N’utilisez jamais de solutions

nettoyantes. N’utilisez que du savon doux et de l’eau, puis séchez les verres en les tamponnant doucement avec le sac Microclear fourni.

Lorsque vous nettoyez O ROKR, faites attention aux points suivants :

• O ROKR n’est pas étanche et l’humidité peut endommager les circuits électroniques. Ne rincez et n’immergez aucune partie de la

monture. Conservez toujours la monture sèche.

• Avant de nettoyer O ROKR, assurez-vous qu’il est déconnecté du chargeur mural.

• Ne nettoyez pas les verres avec du savon, du détergent, de l’ammoniaque, un nettoyant alcalin, un composé nettoyant abrasif ou du

solvant. Ces solutions peuvent endommager les revêtements des verres ou couler dans le module et endommager ses circuits électriques.

• Si un des verres est rayé, faites-le remplacer immédiatement pour ne pas gêner votre vision.
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CHANGEMENT DES VERRES
Les verres de O ROKR sont faciles à changer. Les instructions ci-dessous vous montrent comment enlever les verres actuels et en installer

de nouveaux.

AVERTISSEMENT : Suivez attentivement ces instructions. Toute mauvaise manipulation pourrait affecter les performances optiques. Si les

verres sont mal installés, ils ne seront pas stables, ce qui pourrait gêner votre vision.

Pour enlever les verres :

Pour installer de nouveaux verres :

1 2

1. Tenez la monture à l’envers, comme indiqué au schéma 1. Tenez le verre d’une

seule main. Prenez la monture de l’autre main en plaçant votre index sur le pont

du nez et votre pouce sous la bordure de la monture.

2. Pliez délicatement la monture en exerçant une pression vers le haut avec votre

pouce et une pression extérieure avec votre index. (voir le schéma 2.) Dégagez le

verre de la rainure.

1. Tenez la monture à l’envers, comme indiqué au schéma 1. Faites coulisser le verre

jusqu’à ce que le bord externe s’insère dans la fente de la monture.

2. Faites tourner le verre dans la rainure de la monture jusqu’à ce que le bord interne

glisse doucement dans la fente de la monture.

3. Tenez fermement le verre. Avec l’autre main, faites glisser votre pouce le long du

bord de la monture jusqu’à ce que le verre tienne soit solidement fixé.

1 2 3
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SÉCURITÉ ET INFORMATIONS GÉNÉRALES
INFORMATIONS IMPORTANTES POUR UN FONCTIONNEMENT SÛR ET EFFICACE. LISEZ ATTENTIVEMENT CES INFORMATIONS AVANT

D’UTILISER VOTRE APPAREIL.

O ROKR est conforme à la clause 15 des Règlements de la FCC. Son fonctionnement est sujet aux conditions suivantes : (1) cet appareil ne

doit pas causer d’interférence nuisible, et (2) cet appareil doit accepter toute interférence, y compris l’interférence pouvant causer un

fonctionnement inapproprié. Voir 47 CFR sec 15.19(3).

UTILISATION RISQUÉE 

NE SOYEZ PAS DISTRAIT

Utiliser une oreillette tout en conduisant un véhicule à moteur, une motocyclette ou une bicyclette est dangereux, et même illégal dans

certains pays. Renseignez-vous sur les lois et réglementations locales. Faites attention lorsque vous utilisez O ROKR et que vous exécutez

une tâche qui demande toute votre attention. Enlevez les écouteurs ou coupez le son pour éliminer toute source de distraction et éviter tout

accident ou blessure. Évitez d’émettre ou de recevoir des appels lorsque vous conduisez une automobile, une motocyclette ou tout autre

moyen de locomotion afin de réduire le risque d’accident ou de blessure.

ÉVITEZ LES DOMMAGES AUDITIFS

Utiliser l’écouteur à fort volume peut causer une perte auditive permanente. Si vous percevez un tintement dans l’oreille, réduisez le volume

ou cessez d’utiliser O ROKR. Si vous continuez de l’utiliser à fort volume et de façon continue, votre oreille peut s’y habituer, ce qui pourrait

entraîner des dommages auditifs permanents. Maintenez le volume de O ROKR à un volume inoffensif. 

UTILISATION DES LUNETTES DE SOLEIL

Ces lunettes de soleil n’ont pas été conçues pour protéger la personne qui les porte des blessures causées par l’impact d’objets durs ou par

un problème de fixation des verres à la monture. Il n’est pas recommandé d’utiliser les verres fumés pour la conduite de nuit, ou l’observation

directe du soleil ou de sources de lumière artificielles de forte intensité. Il n’est pas recommandé par ailleurs d’utiliser des lunettes de soleil

comme dispositif de protection industrielle. 

ÉVITEZ L’HUMIDITÉ

L’utilisation de O ROKR dans l’eau ou d’autres liquides, ou à proximité de ceux-ci, ou dans des endroits humides, peut provoquer des

décharges électriques et de graves blessures. L’appareil n’est pas étanche. Suivez ces consignes de précaution :

• N’utilisez pas O ROKR lorsque vous nagez ou que vous vous baignez.

• Ne portez pas O ROKR sous la pluie.

• Ne portez pas O ROKR pendant de longues périodes de transpiration.

• Si de la nourriture ou du liquide se répand sur O ROKR ou sur son adaptateur de courant, déconnectez le câble de charge de O ROKR et

débranchez l’adaptateur de courant de la prise électrique avant de le sécher.

LIEU D’UTILISATION

N’utilisez pas O ROKR à proximité de substances explosives ou dangereuses, car celles-ci peuvent devenir volatiles et provoquer de graves

blessures ou la mort.

Reportez-vous à la rubrique « Interférences électromagnétiques » ci-dessous pour les restrictions sur l’utilisation de O ROKR dans les

établissements de santé et à bord des avions.
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INFORMATIONS SUR LA SÉCURITÉ : TERMINAUX MOBILES

INTERFÉRENCES ÉLECTROMAGNÉTIQUES

INTERFÉRENCE DE L’ÉNERGIE DES RADIOFRÉQUENCES

Afin d’éviter des interférences électromagnétiques et/ou des problèmes de compatibilité, mettez votre appareil hors tension dans les

établissements où sont affichées des instructions qui vous invitent à le faire. Parmi ces établissements, l’on peut citer les hôpitaux ou les

centres de santé susceptibles d’utiliser du matériel sensible à l’énergie externe des radiofréquences émises par votre appareil.

AVIONS

Lorsque vous êtes à bord d’un avion, mettez votre appareil hors tension dès que le personnel navigant vous demande de le faire. Toute

utilisation de l’appareil doit être conforme aux réglementations applicables.

APPAREILS MÉDICAUX

Prothèses auditives : Certains téléphones mobiles peuvent gêner le fonctionnement des prothèses auditives. Si cela se produit, il est

préférable de consulter le fabricant de la prothèse pour rechercher d’autres solutions.

Autres appareils médicaux Si vous utilisez un autre appareil médical, consultez son fabricant afin de déterminer s’il est suffisamment

protéger contre l’énergie RF. Votre médecin pourra vous aider à obtenir ces informations.

SYSTÈMES ÉLECTRONIQUES

N’exposez pas O ROKR à de forts champs magnétiques, tels que ceux entourant les haut-parleurs stéréo et le tube cathodique d’un

téléviseur, dans votre voiture ou à la maison, avant de consulter le fabricant de l’équipement en question.

SOINS À APPORTER À O ROKR

NE MODIFIEZ PAS OU NE DÉMONTEZ PAS O ROKR

N’essayez pas d’ouvrir O ROKR. Vous pourriez être exposé à des décharges électriques et à de graves blessures. L’intérieur du boîtier ne

contient aucune pièce remplaçable par l’utilisateur. Toute tentative de modification ou de réparation entraîne annulation de la garantie

limitée. Les utilisateurs ne sont pas autorisés à apporter des changements ou des modifications de quelque nature que ce soit à l’appareil.

Les modifications non expressément approuvées peuvent annuler le droit d’utilisation de l’appareil par l’utilisateur. Voir 47 CFR Sec. 15.21.

BATTERIE

N’essayez pas de retirer la batterie interne rechargeable. La mise au rebut d’appareils contenant des batteries rechargeables internes doit

s’effectuer conformément à la réglementation locale en matière d’environnement.

TEMPÉRATURE

• Ne rangez pas et n’utilisez pas O ROKR à des températures inférieures à -10°C (-4°F) ou supérieures à 50°C (122°F).

• Ne rechargez pas O ROKR à des températures inférieures à 0°C / 32°F ou supérieures à 40°C (104°F).

• La température à l’intérieur d’un véhicule stationné peut dépasser ces valeurs. N’y rangez pas O ROKR.

• Ne rangez pas O ROKR exposé aux rayons directs du soleil.

• L’entreposage à haute température de O ROKR complètement chargé peut entraîner la réduction permanente de l’autonomie de la batterie

interne.

• L’autonomie de la batterie peut être raccourcie temporairement dans des conditions de basse température.

ONDES DE CHOC

N’exposez pas O ROKR à une force ou à un impact excessif. Faites attention de ne pas le laisser tomber.

CHARGEUR

N’insérez pas de force le connecteur du câble de charge dans le port du module. Si le connecteur n’entre pas, tournez-le de 180 degrés.

N’essayez pas de recharger O ROKR avec un chargeur autre que celui spécialement conçu par Oakley pour lui.
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SPÉCIFICATIONS

Spécifications Bluetooth . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . BT 2.0, rétrocompatible avec 1.2

Profils Bluetooth . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Mains libres, Oreillette, A2DP, AVRCP

Positionnement écouteur . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Entièrement articulé pour un confort optimal

Réponse en fréquence musique . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20 Hz – 20 000 Hz

Réponse en fréquence téléphonie . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 300 Hz – 3 000 Hz

Autonomie de la batterie complètement chargée . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5 heures*

Type de batterie . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Batterie rechargeable interne Lithium Ion Polymère 

Autonomie en veille . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Plus de 100 heures

Durée de rechargement . . . . . . . . . . . . . . . . . Chargement rapide (batterie chargée à 80%) en 1 h 30 ; chargement complet en 3 heures

Connectivité . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Port intégré pour connexion du câble (Mini-B) USB

Fréquence radio . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2.4 GHz, GFSK

Poids . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 52 grammes

Logiciel inclus . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Aucun

Accessoires inclus . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Adaptateur mural de voyage, CD du manuel d’utilisation, Guide de démarrage.

Accessoires facultatifs . . . . . . . . . . Chargeur mural de voyage, Chargeur allume-cigare Oakley, Câble USB, Étui souple, Boîtier souple

Garantie. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Garantie Motorola d’1 an

Conditions d’utilisation/entreposage . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . -10°C à 50°C (-4°F à 122°F) ; 5% à 90% d’humidité relative

Conditions de rechargement . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 0°C à 40°C (32°F à 104°F)

* L’autonomie de la batterie dépend de nombreux facteurs, et notamment du niveau de volume et de la température ambiante.

Oakley, le Logo Ellipse, High Definition Optics et HDO sont des marques déposées d’Oakley, Inc. aux États-Unis et dans d’autres pays.
Motorola, le Logo M stylisé et O Rokr sont des marques déposées de Motorola, Inc. aux États-Unis et dans d’autres pays.
Bluetooth est une marque déposée de Bluetooth SIG, Inc. aux États-Unis et dans d’autres pays. 
Les marques commerciales Bluetooth appartiennent à leur propriétaire et sont utilisées sous licence par Motorola.

N° de brevets US 5648832, 5689323, 5969789, 6010218, 6168271 B1
Autres brevets en attente aux États-Unis et à l’étranger
© 2006 Oakley, Inc.


